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Гинка А. Георгиева учи в гимназия с преподаване на немски език „Гео Милев”, гр. Добрич. Завършва специалност немска филология с втора специалност английски език в СУ „Св. Климент Охридски”, една година е стипендиант в Хумболт университет Берлин. От 1987 до 1991 работи като хоноруван преподавател по немски език в СУ „Св. Кл. Охридски” и ИЧС. От 1992 до 2009 г. е старши преподавател по немски език във ВА „Г. С. Раковски”. През този период посещава редица специализирани курсове в различни тематични области в езиковия център на Бундесвера в Германия и езиковия институт към Военна академия на  Република Австрия. Участва активно в разработването на тестове  и провеждането на сертификационни изпити за определяне ниво на езикова компетентност по  системата STANAG-6001, въведена като основен стандарт за езикова компетентност в страните-членки на НАТО. 

От 2010 год. е старши асистент, а от 2011 год. главен асистент в катедра „Германистика и скандинавистика” в СУ „Св. Климент Охридски”. Притежава дългогодишен опит в общуването с обучаеми по немски език на всички езикови нива и с разнообразна професионална насоченост на чуждоезиковото обучение. Курсов ръководител в специалност „Германистика”, участва в национални и университетски проекти (2010-2013), експертно участие към МОМН. Член е на Дружество „Гьоте“.
Основната област на научните интереси на гл. ас. Гинка Георгиева е преводът на текстове в двойката езици немски и български, теоретични и практически аcпекти на превода, както и  граматиката на немски език.  
Преподавателска дейност в бакалавърската степен на специалност Германистика: съвременен немски език практически курс - превод
Практическите упражнения по превод имат за цел развитието на преводачески умения на студентите, както и на способността им да използват ефективно различни типове речници и други специализирани информационни ресурси. Практическите упражнения помагат на студентите да задълбочат и доразвият уменията си да разбират и превеждат  писмено и устно от и на немски език художествена и научна литература, както и текстове с обществено-политическа насоченост, да могат да предават адекватно съдържанието и особеностите на текста. По време на занятията подробно се коментират и анализират самостоятелно изготвени от студентите преводи, като се тренират стратегии за намиране на адекватни лексикални съответствия, както и за изграждане на съобразен със ситуативните и функционалните параметри преводен текст. Специално внимание се обръща на работата с речници, справочници, терминологични бази данни и др.   
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